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O N  T HIS  PA G E

The holy Torah is the ultimate inner chamber, containing the perfect blueprint for a Yid's life, both in ruchniyus and

gashmiyus. Yet, a person cannot access this beautiful inner light if they are missing the outer keys of yiras Shamayim and

refined middos. Without these, a person remains far away, looking at the Torah from a distance and failing to see how it can

truly guide and sustain him.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

חוֹת תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ  שֶׁ ר  זְבָּ גִ ה לְ וֹמֶ יִם דּ מַ שָׁ אַת  וֹ יִרְ ין בּ אֵ ה וְ וֹרָ וֹ תּ יֵּשׁ בּ שֶׁ ם  דָ ל אָ כָּ ב הוּנָא  בַּר רַ ה  בָּ ר רַ מַ אָ

יֵיל )שבת ל"א(. י עָ הֵ רוּ לוֹ בְּ סְ יּוֹת לֹא מָ נִ יצוֹ חִ חוֹת הַ תְּ פְ יּוֹת וּמַ נִימִ פְּ  הַ

Rabbah bar Rav Huna said: Any man who has Torah in him but does not have fear of Heaven in him is comparable to a treasurer to

whom they handed over the inner keys,  but the outer keys they did not hand over to him; through which one can he enter? (Shabbos

31a).

"ל: "יִ זַ שְׁ  רַ וּפֵ

And Rashi,  of blessed memory, explained:

יִּים, נִימִ פְּ  ים לַ נָסִ כְ ם נִ ךְ לָהֶ רֶ דֶּ שֶׁ יִּים  נִ יצוֹ ים חִ חִ תָ פְ ה לִ וֹמָ יִם דּ מַ שָׁ אַת  יִרְ

Fear of Heaven is comparable to outer doorways,  through which one enters into the inner ones,

. תוֹ רָ תוֹ שׁ לְ ינוֹ חָ ם לָאו אֵ אִ שׂוֹת וְ עֲ לַ מֹר וְ שְׁ  ד לִ רֵ ה חָ שֶׂ עֲ יִם הוּא נַ מַ שָׁ א  ם יְרֵ ךְ אִ כָּ

So too, if he is a yarei shamayim, he becomes trembling to guard and to perform, and if not,  he does not care for his Torah.

ם(: שָׁ "ל ) זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶּׁ  ה  מַ ה לְ ירָ תִ יא סְ ה הִ אוֹרָ כְ לִ וְ

And seemingly,  this is a contradiction to what Chazal said (there):

יד. בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ יהּ דָּ לֵית לֵ ל דְּ ל עַ נַּאי חֲבָ  י יַ בִּ יז רַ רִ כְ מַ

Rabbi Yannai proclaims: Woe to one who has no courtyard, yet makes a gate for the courtyard.

יִם, מַ שָׁ אַת  הּ יִרְ נֵס בָּ כָּ  ר לִ עַ שַׁ לָּא   ינָהּ אֶ ה אֵ וֹרָ תּ הַ שֶׁ י  רֵ הֲ

Behold, the Torah is nothing but a gateway through which fear of Heaven may enter,

יּוֹת. נִימִ פְּ חוֹת  תְּ פְ ה מַ וֹרָ נֶּה לַתּ  כַ ב הוּנָא מְ בַּר רַ ה  בָּ רַ נִים, וְ פְ בִּ יא מִ הִ שֶׁ

which is on the inside,  and Rabbah bar Rav Huna terms the Torah 'inner keys.'



ה: אֶ ר נִרְ בָ דָּ ר הַ שֶׁ  וּפֵ

And the explanation of the matter appears to be:

א. תָּ  רְ דַּ הַ נִים וְ פְּ  יא הַ בֶּאֱמֶת הִ ה  וֹרָ תּ הַ

The Torah, in truth, is the inner essence and the beauty.

ר. חֹמֶ לוֹת הַ אֵ שְׁ ן  הֵ רוּחַ וְ לוֹת הָ אֵ שְׁ ן  ה, הֵ וֹרָ תּ עַת הַ י דַּ פִּ ל־ כֹּל עַ  תֹּר הַ  פְ ל לִ ם יָכוֹ דָ אָ הָ

A person is able to resolve everything according to Daas Torah, both questions of the spirit and questions of the material.

יזָא מִ לָא רְ י דְּ ידֵּ כָּא מִ לֵי יו וְ יּוֹתָ חִ רֵ כְ ל הֶ כָ יו וְ נוֹתָ צוֹ יו וּרְ לָ גֵּ רְ ף הֶ ם אַ דָ אָ י הָ שֵׁ  גֵּ רְ הֶ נוֹת וְ יוֹ מְ דִּ ל הַ כָּ יא  פֶת הִ קֶּ מַ

, רֹעַ גְ יף אוֹ לִ סִ הוֹ יהָ לְ רֶ חֲ יָּבֹא אַ שֶׁ י  ין מִ אֵ יִּים וְ חַ י הַ טֵ רָ פְּ ל  כָ ף בְּ ג אַ נַהֵ תְ הִ יךְ לְ ן אֵ ךְ נָכוֹ רֶ א דֶּ יְתָ רָ אוֹ הּ בְּ לָ עֲ

It encompasses all of man's imaginations and feelings,  even his habits,  his desires,  and all his necessities,  and there is nothing that is

not hinted at in the Torah with a proper path of how to conduct oneself,  even in all the details of life,  and there is no one who can

come after it to add or to subtract,

ר. חֵ קוֹם אַ מָּ  עַ מִ יּוּ סִ זֶר וְ יכָה עֵ רִ נָּהּ צְ  ינֶ גַּם אֵ

It also does not need help and assistance from another place.

י ו' כ"ב(. לֵ שְׁ  ' )מִ גוֹ יךָ וְ לֶ מֹר עָ שְׁ  ךָ תִּ בְּ כְ שָׁ  ךְ בְּ ה אֹתָ נְחֶ תַּ ךָ  כְ לֶּ  הַ תְ הִ הּ בְּ ר בָּ ר נֶאֱמַ בָ וּכְ

And it has already been said concerning it,  "When you walk, it will guide you; when you lie down, it will watch over you," etc.

(Proverbs 6:22).

ה, וֹרָ תּ ג הַ שַּׂ ק מוּ עֹמֶ גָתוֹ בְּ שָּׂ  קֹצֶר הַ לוֹ וְ כְ וּת שִׂ לּ דַּ ם מִ דָ אָ הָ שֶׁ לָּא   אֶ

But rather,  a person, from the poverty of his intellect and the shortness of his grasp in the depth of the Torah's concept,

יִם, מַ שָׁ י  הֵ גָבְ חַ בְּ רֵ וֹ פּ ן הַ ירוֹ וִ ל אֲ יט עַ בִּ מַּ  מוֹ הַ כְּ ה  וֹרָ תּ ל הַ יט עַ בִּ מַ

he looks upon the Torah like one who looks upon an airplane flying in the heights of heaven,

ה בֵּ רְ ם הַ דוֹר עִ ם מָ שָׁ ן  קָּ  תֻ י מְ כִּ ן  וּם אֹפֶ שׁ וֹ בְּ בּ ל לִ ל עַ בֵּ קַ נָה לֹא יִתְ וֹ אשׁ רִ ם הָ עַ פַּ  בַּ  שֶׁ נָּה,   טַ ה קְ דָּ נְקֻ כִּ ז  ה אָ אֶ נִּרְ שֶׁ

יּוּל, טִ ף בְּ אַ יָּה וְ תִ שְׁ ילָה וּ כִ בַּאֲ ם  שָׁ ים  גִ נְּ עַ תְ ם מִ דָ נֵי אָ ים וּבְ רִ חֲדָ

which appears then like a tiny dot,  so that at the first time it would not be accepted upon his heart in any way that there is prepared

there a dwelling place with many rooms, and people are delighting themselves there with eating and drinking and even with strolling,

יוֹת, שְׁ קוּ לוֹת וְ אֵ שְׁ יל  טִּ  הַ ה לְ בֶּ רְ וּמַ

and he increases in casting questions and difficulties,

? וּ נּ מֶּ  ה מִ בֵּ רְ ה הַ רוּבֶּ מְ זִיק הַ זֶה יַחֲ כָּ ט  ר מוּעָ בָ דָּ שֶׁ ן  כֵ תָּ יִ הֲ

Is it possible that such a small thing should contain that which is much greater than itself?

ן, ירוֹ וִ אֲ הָ חוֹק מֵ צָא רָ הוּא נִמְ שֶׁ  כְּ ק  ם רַ עֲצוּמוֹת הֵ יו הָ לוֹתָ אֵ שְׁ ל  כָּ  שֶׁ ן  אוּלָם מוּבָ וְ

But, it is understood that all of his mighty questions are only when he is found far from the airplane,



. וּרוֹ שׁ ר לַאֲ בָ דָּ ין הַ יָבִ ן וְ לֵיהֶ אֲ יאוֹת מֵ לִ פְּ  ל הַ כָּ ר  סַּ יו יֻ לָ ב אֵ רֵ קָ יִּתְ שֶׁ  כְּ ל  אֲבָ

But when he draws close to it,  all the wonders will be removed on their own, and he will understand the matter in its true truth.

ה, וֹרָ תּ יאוּת הַ צִ שׁ מְ מָּ  ל מַ פֹּעַ  בַּ ן הוּא  כֵּ

So too is the reality of the Torah in actual,  concrete practice,

, יהָ כֶ רָ דְ עֹד בִּ צְ ין לִ כִ לֹּא הֵ  שֶׁ חֲמַת  ן מֵ הֵ הּ וְ כָּ  רְ ין דַּ בִ הָ ל לְ מַ לֹּא עָ  שֶׁ חֲמַת  ן מֵ ה הֵ וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ יעַת דֶּ יְּדִ חוֹק מִ רָ הָ

One who is far from knowing the way of the Torah, whether because he did not toil to understand its path, or whether because he did

not prepare himself to walk in its ways,

ם? הֶ יֶה בָּ יךְ יִחְ אֵ ה וְ וֹרָ תּ י הַ קֵּ חֻ מוֹ בְּ צְ צֵם עַ צַמְ ל לְ יָּכוֹ שֶׁ יךְ  לֵּא אֵ  פַּ  תְ ד וּמִ עוֹמֵ

He stands and wonders how he can restrict himself within the laws of the Torah, and how he will live by them?

יִּים, חַ י הַ כֵ רְ תֹּר דַּ  פְ הּ לִ בָּ רְ קִ יל בְּ כִ ה מֵ וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ נָם דֶּ מְ אָ שֶׁ וֹ  בּ ל לִ ל עַ בֵּ קַ תְ הִ ר לְ שָׁ  פְ י אֶ ן אִ וּם אֹפֶ שׁ וּבְ

And in no way is it possible to be accepted upon his heart that indeed the path of the Torah contains within itself to solve the ways of

life,

יִּים, חַ לַת הַ אֵ שְׁ  עַ לִ גֵ נוֹ ם בְּ דָ אָ ן הָ צוֹ יעַ רְ בִּ שְׂ הַ יל לְ כִ הָ ה מֵ וֹרָ תּ נָה הַ טְ גָתוֹ קָ שָּׂ  י הַ פִ וּלְ

And according to his limited understanding, the Torah is too small to contain enough to satisfy the desire of man regarding the

question of life,

ן לֹא יִ עֲדַ לָה וַ יְ ם וָלַ זוּ יוֹמָ לֵּ  ינִית הַ צִ רְ לָה הָ אֵ שְּׁ   בַּ ים  לִ פְּ  טַ ם וּמְ דָ נֵי אָ ים בְּ לִ ךְ עֲמֵ כָּ ל  כָ יו וְ כָ רָ וֹת צְ בּ רֻ ךְ מְ כָּ ל  כָּ  שֶׁ

ר, שֶׁ  פֵּ צֹא  מְ יעוּ לִ גִּ הִ

that his needs are so very numerous, and human beings toil so much and occupy themselves with this serious question day and night,

and still they have not managed to find a solution,

. רוּחַ ר וּבָ בַּחֹמֶ לוֹת  דוֹ גְּ בוּכוֹת הַ מְּ  ף הַ אַ לוֹת וְ אֵ שְּׁ   תֹּר הַ  פְ ה תִּ וֹרָ ל תּ שֶׁ הּ  לָ עֲמָ שֶׁ ן  כֵ תָּ יךְ יִ אֵ וְ

And how is it possible that the toil of Torah should solve the questions and even the great perplexities in the material and in the

spiritual?

יק: פִּ  סְ רוּץ מַ תֵּ ן יֵשׁ  כֵ אָ

Indeed, there is a sufficient excuse:

הּ תָ תָּ  ה אֲמִ אֶ רְ תִ ה וְ וֹרָ תּ ל הַ ךָ אֶ מְ צְ ב עַ רֵ קָ

Bring yourself close to the Torah, and you will see its truth.

וּק ב'(. יֶה" )חֲבַקּ בֶּאֱמוּנָתוֹ יִחְ יק  צַדִּ כָּתוּב "וְ  ר הַ מַ ר אָ בָ כְּ י  כִּ

For the verse has already said,  "And the tzaddik shall live by his emunah" (Chabakuk 2).

. שׁ מָּ  יָּיו מַ יא חַ אֱמוּנָתוֹ הִ שֶׁ יק  צַּדִּ הוּת הַ נֵינוּ מַ פָ ר לְ אֵ תָ יא מְ נָּבִ  הַ

The prophet describes before us the essence of the tzaddik, whose emunah is his very life.



יל, עִ צָא טוֹב וּמוֹ ה יִמְ וֹרָ תּ יֵּי הַ חַ ק בְּ רַ שֶׁ חוּשׁ  ישׁ בְּ גִּ רְ הַ ף לְ אַ יר וְ כִּ  הַ וּ לְ תּ ידַ עֲמִ אֱמוּנָה מַ הָ

Emunah stands him up to recognize and even to feel with tangible sense that only in the life of Torah will he find good and benefit,

גָּב שְׂ נִ יק וְ וֹ, יָרוּץ צַדִּ ם ה' בּ שֵׁ ל עֹז  דַּ גְ וּמִ

And a tower of strength is the Name of Hashem, into it the righteous runs and is set on high

ר. יֹּאמַ

He said.

ל כָּ  לָה מִ עְ מַ ם לְ רוֹמֵ תְ הִ מוֹת לוֹ לְ עֲצֻ תַ ה עֹז וְ וֹרָ תּ ל הַ דַּ גְ מִּ  שֶׁ ה  אֶ ר יִרְ בָ ל וּכְ דָּ גְ מִּ  ךְ הַ תוֹ נֵס בְּ כָּ  הִ ק לְ יו רַ לָ עָ וְ

נוֹת, יוֹ סְ נִּ הַ ים וְ יעִ רִ פְ מַּ  הַ

And he only needs to enter inside the tower,  and he will already see that the tower of Torah has strength and might for him to elevate

himself above all the disturbers and the nisyonot,

בוֹהוֹת. גְּ פוֹת הַ קָ שְׁ  הַ ל הַ כָּ טֹף  שְׁ  ם לִ זֶרֶ כְּ ים  ים וּבָאִ פִ טְ וֹ שּׁ  ים הַ זְבִ וֹ כּ נוֹת הַ יוֹ מְ דִּ ל הַ כָּ  לָה מִ עְ מַ לְ

above all the false imaginings that come washing over like a torrent to wash away all the lofty outlooks of Torah hashkafah.

כֹּל.  גָּב מִ שְׂ יוֹת נִ הְ ם ד' לִ שֵׁ  יק בְּ צַּדִּ יָרוּץ הַ הַּ עוּף וְ י בִּ ה יַגְ וֹרָ תּ ל הַ דַּ גְ מִ אוֹ בְּ צְ מָּ  הִ בְּ

When he finds himself in the tower of the Torah, the tzaddik will fly high and run in the Name of Hashem to be exalted above all.

, יהָ לֶ עָ בְ יִּים לִ נֶת חַ ה נוֹתֶ וֹרָ תּ ל הַ שֶׁ יּוּת  נִימִ פְּ  י הַ כִּ נָם  מְ א, אָ קָ א עָ ל דָּ אֲבָ

But here is the pain, indeed, that the inner essence of the Torah gives life to its master,

ם, הֶ י בָּ חַ ם וְ דָ אָ ה הָ שֶׂ עֲ ה יַ ל מֶ אֲבָ

But what shall a person do so that he may live by them,

יּוֹת ? נִימִ פְּ  חוֹת הַ תְּ פְ מַּ  ר לוֹ הַ סַ ם יֶחְ אִ

If he lacks the internal keys?

וֹבוֹת טּ לוּם הַ שְׁ  תַּ ה  ינוֹ רוֹאֶ אֵ שֶׁ ים  מִ גוֹרְ ה וְ וֹרָ תּ ין הַ ינוֹ וּבֵ יקוֹת בֵּ סִ פְ מַּ  זֶל הַ רְ בַּ יצּוֹת  חִ ה מְ מָּ  עוֹת הֵ רָ דּוֹת הָ מִּ  י הַ כִּ

, יהָ כֶ רָ דְ ים בִּ כִ לְ לַהוֹ

For bad middos are iron barriers that separate between him and the Torah, and they cause that he does not see the complete goodness

for those who walk in its ways,

יו, כָ רָ דְ לֹךְ בִּ  בוּ הֲ לֹּא אָ  שֶׁ ם  אוֹתָ כוּ לְ בְּ תַּ  סְ נִּ שֶׁ וֹת  בּ רַ עוֹת הָ רָ ף לֹא הָ אַ וְ

and not even the many evils that became entangled upon those who did not desire to walk in His ways,

וֹ בּ ים לִ שִׂ ינוֹ מֵ אֵ ה וְ וֹרָ תּ יֵּי הַ חַ רוּ מֵ סָּ  שֶׁ ם  ל אוֹתָ שֶׁ הּ  קוּלָ לְ קִּ ב מִ בֵּ תַּ  סְ נִּ שֶׁ א  וֹרָ נּ ן הַ בָּ רְ חֻ אוֹת הַ רְ ינָיו מֵ ם עֵ תַּ  סְ נִ וְ

וֹ, לּ שֶׁ לָה  סְ כִּ  זֹב הַ עֲ לַ

and his eyes are shut from seeing the terrible destruction that was brought about from the ruin of those who turned away from the life

of Torah, and he does not set his heart to abandon his foolishness,



ה, י תוֹרָ זְבֵ עוֹ ה לְ רוּשָׂ פְּ  ה הַ עָ ה רָ צוּדָ מְּ בַּ כָּד גַּם הוּא   לְ א נִ לֹּא יְהֵ  שֶׁ

so that he too should not be trapped in the evil snare that is spread out for those who forsake the Torah,

י. שִׁ  י נַפְ לַ לוֹם עָ שָׁ ר  ק אוֹמֵ רַ יִּים, וְ יִם חַ הּ מַ רָ קוֹ מְּ  שֶׁ

whose source is living waters,  and yet he only says,  peace be upon my soul.

יט )ישעי' נ"ז(. שׁ וָטִ פֶ יו רֶ ימָ וּ מֵ שׁ רְ גְ ל וַיִּ ט לֹא יוּכַ קֵ שְׁ  שׁ הַ רָ גְ יָּם נִ כַּ ים  עִ שָׁ  ינַת רְ חִ בְ ד בִּ צָא עוֹמֵ נִמְ וְ

And he is found standing in the state of "the wicked are like the driven sea,  for it cannot rest,  and its waters cast up mire and dirt"

(Yeshayah 57).

ר: בָ דָּ בֵּאוּר הַ

The explanation of the matter is:

לָם, עוֹ ל הָ כָּ טֹף  שְׁ  רוּצָה לִ מְ דֹּף בִּ  רְ ים לִ שִׁ  רָ גְ נִ ים וְ שִׁ  עֲ יָּם רוֹ בַּ  שֶׁ ים  גַּלִּ הַ

The waves in the sea rage and are driven to pursue in a run to wash away the entire world,

נִים, וֹ אשׁ רִ ים הָ גַּלִּ ל הַ שֶׁ וֹף  סּ ת הַ אוּ אֶ רָ שֶׁ ף  אַ

Even though they saw the end of the first waves,

לָם, עוֹ ל הָ כָּ נַצֵּחַ  בוּ לְ שְׁ  חָ ה וְ בוּרָ גְ צוּ בִּ ן רָ כֵּ ם גַּם  הֵ שֶׁ

that they also wanted with strength and thought to conquer the entire world,

תֹהוּ וָבֹהוּ, וּ לְ שׂ עֲ נַ ים וְ יסִ סִ רְ רוּ לִ בְּ שְׁ  יָּם נִ ל הַ בוּל חוֹ גְ יעוּ לִ גִּ ר הִ שֶׁ  כַּאֲ ל  אֲבָ

But when they reached the boundary of the sand of the sea,  they were broken to pieces and became waste and void,

ם, מָ יא זְמָ הוֹצִ ם לְ רוּצָתָ מְּ  ם מִ יהֶ רֵ חֲ ים אַ בָּאִ  ים הַ גַּלִּ בוּ הַ כְּ  עַ ל זֹאת לֹא יִתְ כָ בְּ

Even so, the waves coming after them will not be delayed from their race to carry out their scheme,

ר, בָ עָ הֶ ן מֵ יוֹ סָּ  נִּ לָה נֶגֶד הַ דוֹ נוּת גְּ שָׁ  קְ עַ בְּ

with great stubbornness against the trial of the past,

נוּ. נַחְ נִים אֲ וֹ אשׁ רִ ים הָ גַּלִּ כַּ לֹּא   שֶׁ ים:  פָּאֲרִ  תְ מִ ם, וּכְ פָתָ קָ שְׁ  הַ ם וְ וָתָ קְ א תִּ וְ שָּׁ   לַּ  שֶׁ

that their hope and their outlook are in vain, and they are like those who boast: We are not like the first waves.

ה, בוּרָ גְּ ף הַ תֹּקֶ ל  כָ רוּ בְּ זְּ  אַ תְ לֹּא הִ  שֶׁ נִים  וֹ אשׁ רִ ים הָ גַּלִּ הַ יצָה מֵ צִ רְ בַּת הָ  עַת סִ נוּ לָדַ דְ מַ נוּ עָ י אָ כִּ

For we have come to know the cause of the crushing from the first waves,  that they did not gird themselves with the full strength of

gevurah,

נוּ. תֵ רָ טָּ  ל מַ ח אֶ טַ יעַ בֶּ גִּ הַ יךְ לְ ב אֵ יטֵ נוּ הֵ ע אָ ה נֵדַ תָּ  עַ ן מֵ כֵּ ל  עַ וְ

And therefore,  from now on we will know well how to reach our goal with certainty.



יָּם, חוֹף הַ ם לְ יעָ גִּ ד הַ ם הוּא עַ לוּתָ לְ הַ תְ הִ ם וְ פָּאֲרוּתָ  תְ ל הִ כָּ  שֶׁ ן,  וּבָ כַמּ וְ

And of course,  all of their boasting and self-praise is only until they reach the seashore,

ם. נֵיהֶ פְ יוּ לִ ר הָ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ ים הָ גַּלִּ ל הַ גּוֹרַ ר מִ לָם לֹא טוֹב יוֹתֵ גּוֹרָ שֶׁ עַת  חוּ לָדַ וָּכְ ם יִ יעָ גִּ הַ וּבְ

And upon their arrival,  they will be proven to know that their lot is no better than the lot of these waves which were before them.

. ין זֵכֶר לָמוֹ ד אֵ ים עַ יסִ סִ רְ צוּ לִ וֹצְ פּ נִים, יִתְ חֲרוֹ אַ ים הָ גַּלִּ ה, הַ מָּ  גַּם הֵ

They too, the final waves,  will shatter into fragments until there is no memory of them.

יָה: עְ שַׁ  יא יְ נָּבִ  נוּ הַ יֵּר לָ  צִּ שֶּׁ  ה  זֶהוּ מַ וְ

And this is what the prophet Yeshayah depicted for us:

ל הוּא בָּא לַחוֹ  שֶׁ יוָן  כֵ לָם וְ עוֹ ל הָ כָּ ת  יף אֶ צִ לֶה וּמֵ י עוֹ נִ ר אֲ ן אוֹמֵ וֹ אשׁ רִ גַּל הָ יָּם הַ ה הַ , מָ שׁ רָ גְ יָּם נִ כַּ ים  עִ שָׁ  רְ הָ וְ

קוּט, ן )יַלְ וֹ אשׁ רִ ן הָ ד מִ י לוֹמֵ נִ שֵּׁ   גַּל הַ ין הַ אֵ נָיו וְ פָ עַ לְ רֵ וֹ כּ

And the wicked are like the driven sea,  just as with the sea,  the first wave says,  I will go up and flood the entire world, and once it

reaches the sand it bows down before it,  yet the second wave does not learn from the first (Yalkut,

יָה(. עְ שַׁ  יְ

Isaiah).

ל. ט לֹא יוּכַ קֵ שְׁ  הַ שֶׁ יָּם,  כַּ ים  שִׁ  רָ גְ ים נִ עִ שָׁ  רְ ל הָ שֶׁ וֹת  מּ דֻ מְּ  ם הַ יהֶ פוֹתֵ קָ שְׁ  הַ

The imagined outlooks of the wicked are driven like the sea,  which cannot rest.

ה לוֹ, תָ לְ סוֹף עָ ל לְ גֵּ רְ הֶ הַ ע וְ בַ טֶּ  יַד הַ יו בְּ כֹחוֹתָ יו וְ וֹתָ גָּשׁ רְ ר הַ סַ מָּ  שֶׁ י  ל מִ כָּ  שֶׁ ם  בָּ ים לִ ימִ שִׂ ינָם מְ אֵ

they do not set their heart to the fact that anyone who has handed over his feelings and his faculties into the hand of nature and habit,

in the end it has come up for him,

יט, שׁ וָטִ פֶ יו רֶ ימָ וּ מֵ שׁ רְ גְ ר וַיִּ שֶׁ  אֲ

whose waters cast up mire and dirt,

ד. רוֹ גַּם יָחַ צְ יִ רוֹ וְ עַת יוֹצְ ה לָצֵאת דַּ רָ שָׁ  יֵּי פְ יוֹת חַ חְ מוּתוֹ לִ כְּ  חַ תְ וֹ הִ ה לּ תָ לְ לֹא עָ

His cleverness did not succeed for him to live a life of compromise,  to satisfy the will of his Creator and his yetzer hara both together.

י. רֵ גַמְ ה לְ וֹרָ תּ הַ רֹשׁ מֵ פְ יִּ שֶׁ ם זֶה  ים, גָּרַ רִ שְּׁ   פַ מְ ינֵי הַ עֵ ן בְּ י חֵ כֵ רְ צָא דַּ יִּמְ שֶׁ י  דֵ כְּ ה  וֹרָ תּ יֵּי הַ חַ ל בְּ קֵ הֵ שֶׁ י  יָּד מִ וּמִ

And immediately,  whoever was lenient in the life of Torah so that he might find favor in the eyes of the compromisers,  this caused him

to separate from the Torah completely.

יד", מִ תָּ ד  פַחֵ ם מְ דָ י אָ רֵ שְׁ  יֵּם "אַ קַ ר לְ בָ עָ ל הֶ שֶׁ יר  הִ בָּ ן הַ יוֹ סָּ  נִּ הַ ים מֵ דִ מְּ לַ תְ ינָם מִ ים אֵ עִ שָׁ  רְ הָ

The wicked do not learn from the clear experience of the past to fulfill,  "Praiseworthy is the man who always fears,"



ק יֶה זֵכֶר לָמוֹ – רַ לֹא יִהְ ים וְ יסִ סִ רְ צוּ לִ וֹצְ פּ יִּתְ שֶׁ ךְ  בֵּ תַּ  סְ הִ ר לְ שָׁ  פְ ה אֶ רָ שָׁ  פְּ  יֵּי הַ חַ מֵּ  שֶׁ זֶה,  כָּ יֶה  לָם יִהְ גַּם גּוֹרָ שֶׁ

ה, רָ שָׁ  פְּ  יֵּי הַ חַ ן לְ ךְ נָכוֹ רֶ אוּ דֶּ צְ יִּמְ שֶׁ ים  טוּחִ ם בְּ הֵ שֶׁ ר  וּ לוֹמַ שׁ קְּ עַ יִתְ

that their fate as well will be like this,  that from a life of compromise it is possible to become so entangled that they will explode into

shards and there will be no memory of them; only they stubbornly insist on saying that they are secure that they will find a proper path

for a life of compromise,

, ךְ שֵׁ  מָּ  ים תִּ ךְ יָמִ אֹרֶ ם לֹא לְ עוּתָ ל טָ אֲבָ

But their mistake will not continue for a length of days,

וּ שׂ עֲ נַ יו, וְ לָ ר עָ גַּבֵּ תְ הִ לוּ לְ לֹא יָכְ ע, וְ בַ טֶּ  ל הַ כָּ ם  בָּ רְ קִ ר בְּ עוֹרֵ תְ ז הִ ה, אָ רָ שָׁ  פְּ י  לֵ עֲ בַּ ל  ם אֶ מָ צְ רוּ עַ בְּ חַ תְ הִ שֶׁ יָּד  י מִ כִּ

יֵב. נֵי אוֹ פְ ל לִ לָ וֹ שׁ

For immediately when they connected themselves to the masters of compromise,  then all of their physical nature was awakened within

them, and they were unable to strengthen themselves against it,  and they became plundered before the enemy.

יט. שׁ וָטִ פֶ ם רֶ תָ יעָ גִ ל יְ כָּ  ה מִ תָ שְׂ עֲ נַ ה וְ וֹרָ תּ הַ רֹשׁ מֵ פְ ים לִ חִ רָ יוּ מוּכְ הָ וְ

And they were forced to separate from the Torah, and from all their toil,  it became mire and clay.

ם, נֵיהֶ פְ לִּ שֶׁ ים  גַּלִּ הַ ים מֵ מוּדִ ינָם לְ יָּם אֵ בַּ  שֶׁ ים  גַּלִּ הַ שֶׁ מוֹ  וּכְ

And just as the waves in the sea do not learn from the waves that came before them,

נָיו, פָ ל לְ שֶׁ קוּלוֹ  לְ קִּ מוֹד מִ לְ ע לֹא יִ שָׁ  רָ ן הָ כֵּ

So too, the rasha does not learn from the ruin of the one before him,

. שׁ רַ נָה וּפֵ שָׁ  ה לְ שָׂ עֲ ה נַ וֹרָ תּ הַ ד חוּץ מֵ עַ ד צַ עַ צָּ שֶׁ זֶה  בָּ שֶׁ

For in this,  that he took a step outside of the Torah, he became one who learned and then separated.

ד. יִם יַחַ שׁ וּמַ וּר אֵ בּ חִ כְּ הוּא  ה, וְ רָ שָׁ  פְּ  יֵּי הַ חַ לֵם לְ ה הוֹ וֹרָ תּ ר הַ כֶּתֶ ין  אֵ שֶׁ זֶּה  אוֹת מִ רְ יֵשׁ לִ וְ

And one must see from this that the crown of Torah does not fit a life of compromise,  and it is like the joining of fire and water

together.

יֵּי חַ יִּים חוּץ מֵ יג רוּחַ חַ שִּׂ  הַ שׁ לְ לֹּא יְבַקֵּ  שֶׁ יר,  הִ ל אוֹר בָּ וֹ שׁ כְ מִּ  יוֹת הַ הְ בוּנָה" לִ תְ יל בִּ סִ כְּ פֹּץ   ל "לֹא יַחְ אֲבָ

ה, וֹרָ תּ הַ

But "a fool does not desire understanding" to make the stumbling block into a bright light,  so that he would not seek to attain a spirit

of life outside of the life of the Torah,

ר, חֹמֶ יֵּי הַ חַ י לְ עִ צָ מְ אֶ ה כְּ וֹרָ תּ הַ שׁ בְּ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לֹּא לְ  שֶׁ ן  כֵ וְ

And likewise,  not to use the Torah as a means for the life of the material,

. וּ רוּחַ נּ פֶ דְּ ר תִּ שֶׁ  מֹּץ אֲ כַ עוּת רוּחַ וְ ל וּרְ בֶ לוֹ הֶ ל עֲמָ כָּ ז  אָ שֶׁ

for then all his toil is vanity and a striving after wind, and like chaff which the wind drives away.



זֶה? כָּ רוּר  ר בָּ בָ ה דָּ אֶ לֹּא יִרְ  שֶׁ ם  דָ אָ ינֵי הָ וֵּר עֵ עִ ם לְ י גּוֹרֵ וּמִ

And who causes the blinding of the eyes of man, that he should not see such a clear thing?

שַׁת  יר חוּלְ כִּ  הַ וֹ וּלְ שׁ יּוּת נַפְ נִימִ פְּ ךְ  תוֹ לַּחֲדֹר לְ  לוֹ מִ כְ שִׂ ים לְ צִ ם חוֹצְ הֵ שֶׁ ל  גֵּ רְ הֶ יֵּי הַ חַ עוֹת וְ רָ דּוֹת הָ מִּ  ק הַ לֹא רַ הֲ

עוֹ, בְ טִ

Is it not only the bad middos and a life of habit that block his intellect from penetrating into the inwardness of his soul and from

recognizing the weakness of his nature,

יָּה, חִ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ ם דֶּ י אִ כִּ ר  שָׁ ךְ יָ רֶ וּם דֶּ ין שׁ אֵ שֶׁ  וְ

and that there is no straight path other than the path of the Torah that is alive,

. וֹ בּ וַיֵּי לִ אֲ ל מַ כָ ם וְ דָ אָ שׁ הָ ע סוֹד נֶפֶ דַ תֵּ יא,  ק הִ רַ וְ

And only it knows the secret of the neshama of man and all the desires of his heart.

"ל: זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶּׁ  ה  זֶהוּ מַ וְ

And this is what Chazal,  of blessed memory, said:

רוּ לוֹ סְ לֹא מָ יּוֹת וְ נִימִ פְּ  חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ  שֶׁ ר  זְבָּ גִ ה לְ וֹמֶ יִם דּ מַ שָׁ אַת  וֹ יִרְ ין בּ אֵ ה וְ וֹרָ וֹ תּ יֵּשׁ בּ שֶׁ י  ל מִ כָּ

יּוֹת. נִ יצוֹ חִ חוֹת הַ תְּ פְ מַ

Anyone who has Torah in him but does not have yiras Shamayim is comparable to a treasurer to whom they handed over the inner

keys,  but they did not hand over to him the outer keys.

א שֵׂ ר נוֹ גֶדֶ ק בְּ ד רַ וֹמֵ לּ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָּ ז  מוֹ אָ צְ ל עַ ל עַ שֵׁ  ינוֹ מוֹ אֵ יו וְ וֹתָ דּ ל מִ ים עַ לִ עָ ינוֹ בְּ אֵ שֶׁ עֵת  י בְּ כִּ ם  וָּנָתָ כַּ

ים, פָרִ סְ

Their intention is that at a time when a person is not the master over his middos and does not rule over himself,  then all the Torah that

he learns is only in the category of a carrier of books,

וֹ, בּ ךְ לִ וֹ נֵס תּ כָּ  הִ לָה לְ ה יְכוֹ וֹרָ תּ ין הַ אֵ וּ וְ נּ מֶּ  יָן חוּץ מִ נְ א עִ שֵׂ הוּא נוֹ

he carries a matter outside of himself,  and the Torah is unable to enter inside his heart,

ה, וֹרָ בַּתּ טוֹת  עֲ נִּיחוֹת וּבוֹ ינָן מַ דּוֹת אֵ מִּ  הַ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

Because the middos do not allow and they kick against the Torah,

דּוֹת. מִּ  ל הַ עֲבֹר עַ לַ נוֹ וְ צוֹ בֹּשׁ רְ  כְ לִ מוֹ וְ צְ ל עַ שֹׁל עַ  מְ וֹ לִ ין בּ יִם אֵ מַ שָׁ אַת  יִרְ וְ

And fear of Heaven he does not have within him to rule over himself,  and to conquer his desire,  and to overcome his character traits.

וּ. נּ מֶּ  ה חוּץ מִ יעָ יא יְדִ הִ שֶׁ ה  וֹרָ תּ יעַת הַ יל לוֹ יְדִ עִ הוֹ ל לְ לֹא תוּכַ וֹ וְ לּ שֶׁ יּוּת  נִימִ פְּ  ף הַ ר לוֹ אַ סֵ א חָ יְּהֵ שֶׁ צָא,  נִמְ

It turns out,  then, that he will be lacking even his own inner essence, and the knowledge of the Torah will not be able to benefit him,

since it remains a knowledge that is external to him.



ק רָ בְ כוֹת אוֹתוֹ חוּצָה לַהַ שְׁ  וֹ מּ זְבוֹת הַ וֹ כּ יו הַ נוֹתָ יוֹ מְ שׁ דִּ גָרֵ ר לְ ד מוּסָ לֹּא לָמַ  שֶׁ ן  ל זְמַ כָּ ם  דָ אָ ר הָ שֶׁ  צָא אֲ ן נִמְ כֵ לָ

ל, ל גָּדוֹ ךְ אֹפֶ תוֹ צָא בְּ י הוּא נִמְ נִ יצוֹ חִ הַ

Therefore,  it comes out that as long as a person has not learned mussar to drive away his false imaginings which pull him outward to

the external glitter,  he is found in the midst of a great darkness,

חוֹק, י שְׂ תֵּ  וּק וּבָ שּׁ  הַ חוֹב וְ רְ ק הָ רוֹצֶה רַ ה, וְ רָ כֹעָ כָה מְ שָׁ  מְ חַת הַ תַ וְ

and under a repulsive attraction, and he wants only the street and the marketplace and houses of mockery,

ם, דָ אָ יֵּי הָ צֶם גַּם חַ עֶ יא בְּ הִ שֶׁ ה  וֹרָ תּ יּוּת הַ נִימִ פְּ ל  נֵס אֶ כָּ  הִ לְּ עֲדוֹ מִ בַּ ים  צִ ר חוֹצְ שֶׁ  וֹ אֲ לּ שֶׁ ים  יעִ רִ פְ מַּ  ם הַ הֵ וְ

and these are his disturbers which partition him from entering into the inwardness of the Torah, which is in essence also the very life of

man,

י ג'(. לֵ שְׁ  לוֹם" )מִ שָׁ יהָ  יבוֹתֶ ל נְתִ כָ ם וְ י נֹעַ כֵ רְ יהָ דַ כֶ רָ "וּדְ

"And its ways are ways of pleasantness,  and all its pathways are peace" (Mishlei 3).

ים. רִ אֲמָ מַּ  נֵי הַ שְׁ ב  יטֵ ים הֵ מִ אָ תְ ר מֻ בָ כְּ יל  עֵ מוּר לְ אָ י הָ פִ לְ

According to what was said above, the two statements are already well reconciled.

ב הוּנָא, בַּר רַ ה  בָּ רַ א דְּ רָ ימְ מֵ בְּ

In the statement of Rabbah bar Rav Huna,

יּוֹת, נִימִ פְּ  חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ  שֶׁ ר  זְבָּ גִ ה לְ וֹמֶ יִם דּ מַ שָׁ אַת  וֹ יִרְ ין בּ אֵ ה וְ וֹרָ וֹ תּ יֵּשׁ בּ שֶׁ י  ל מִ כָּ

Anyone who has Torah in him but does not have yiras Shamayim in him is comparable to a treasurer to whom they handed over the

keys of the inner chambers,

י, נִימִ פְּ יא אוֹצָר  "ק הִ הַ וֹ גַת תּ שָּׂ  הַ יעַת וְ יְּדִ שֶׁ עַת  נוּ לָדַ ישׁ לָ רִ שְׁ  הִ

He deeply rooted within us to know that the knowledge and attainment of the Holy Torah is an inner treasure,

ה. וֹרָ תּ עַת הַ סוֹד דַּ עֲמֹד בְּ יא לַ א הִ תָּ  רְ א זוּטַ תָ לְּ וּ מִ טּ י אַ כִּ

For is it then a small matter to stand in the secret of the knowledge of the Torah?

. יהָ סוֹדוֹתֶ קוּ יְ מְ ה עָ לוּ וּמָ ה גָּדְ לֹא מָ הֲ

Behold, how great and how deep are her foundations.

ים, לֹקִ  לֶם אֱ צֶ א בְּ רָ נִּבְ שֶׁ ם  דָ יב אָ בִ סוֹד חָ יְ נָּה — הַ  טַ א קְ מָ גְ דֻ וּלְ

And for a small example,  the fundamental principle of 'Beloved is man that he was created in the image of Elokim,'

ים קִ רָ נָה פְ מוֹ שְׁ  יֵּן בִּ יִם )עַ מַ שָׁ ם  שֵׁ  יוּ לְ הְ יךָ יִ שֶׂ עֲ ל מַ כָ ם וְ רָ אֲמָ סוֹד מַ ן יְ כֵ ךָ — וְ כָּמוֹ ךָ  עֲ רֵ תָּ לְ  בְ הַ אָ ל וְ שֶׁ סוֹד  יְ הַ

"ם(. בַּ  מְ רַ לָ

The foundation of "And you shall love your fellow as yourself" — and likewise the foundation of their saying, "And let all your deeds

be for the sake of Heaven" (see the Eight Chapters of the Rambam).



לָכָה, הֲ ר הַ דֶ י סֵ פִ יהָ לְ רוֹתֶ זְהָ אַ וּוּיֶהָ וְ ה, צִ וֹרָ תּ ינֵי הַ ל דִּ כָ ן בְּ כֵ וְ

And so too in all the laws of the Torah, its positive commandments and its prohibitions according to the order of the Halachah,

, ךְ נָּבוֹ  ם הַ דָ אָ הָ ךְ לְ רֶ דֶּ יר הַ אִ הָ ל לְ ם אוֹר גָּדוֹ הֶ גָּנוּז בָּ

hidden within them is a great light to illuminate the path for the bewildered person,

י. תִּ אֲמִ לֵמוּת הָ שְּׁ   ם לַ ל יָדָ יעַ עַ גִּ הַ לְ

to reach through them the true perfection.

ב: זָּהָ  נוֹ הַ וֹ שׁ זֶה לְ כָּתוּב וְ ה  מוּרָ כוֹת תְּ לְ "ם סוֹף הִ בַּ  מְ רַ וּבָ

And in the Rambam at the end of the Laws of Temurah it is written, and this is his golden tongue:

ע. רָ רוֹ הָ צְ צָת יִ ם וּקְ דָ אָ בוֹת הָ שְׁ  חְ סוֹף מַ ה לְ וֹרָ ה תּ דָ יָרְ

The Torah descended to the very depth of man's thoughts and the measure of his yetzer hara.

׳. כוּ נוֹ וְ מוֹ ל מָ לָחוּס עַ יָנוֹ וְ נְ וֹת קִ בּ רְ הַ ם לְ דָ ל אָ שֶׁ ע  בַ טֶּ  שֶׁ

For it is the nature of a person to increase his acquisition and to spare his money, etc.

ה, יָפֶ ע בְּ רַ יף הָ לִ חֲ הַ וּת לְ שׁ ן לוֹ רְ תֵּ  ם תִּ אִ וְ

And if you give him permission to exchange the bad for the beautiful,

ר טוֹב הוּא, יֹאמַ ע וְ רָ ה בָּ יָּפֶ יף הַ לִ יַחֲ

he will exchange the beautiful for the bad and say,  'It is good,'

יף, לִ לֹּא יַחֲ  שֶׁ נָיו  פָ כָּתוּב בְּ  ם הַ תַ ךְ סָ יכָ פִ לְ

Therefore,  the Scripture blocked it before him so that he would not exchange it,

, שׁ יוּ קֹדֶ הְ תוֹ יִ מוּרָ יָה הוּא וּתְ הָ יר וְ מִ הֵ יף וְ לִ חֱ ם הֶ נָסוֹ אִ וּקְ

and they penalized him if he exchanged and substituted, that 'it and its substitute shall be holy, '

יו, עוֹתָ ן דֵּ קֵּ תַ רוֹ וּלְ צְ ת יִ י לָכוֹף אֶ דֵ כְּ ים  רִ בָ דְּ וּ הַ לּ ל אֵ כָ וְ

And all of these things are in order to bend his yetzer and to rectify his character traits,

ים. שִׂ עֲ מַּ  ל הַ כָּ ר  שֵּׁ  יַ עוֹת וּלְ דֵּ ן הַ קֵּ תַ צָה לְ עֵ ל הָ דוֹ גְּ חוֹק מִ רָ צוֹת מֵ לָּא עֵ  ינָן אֶ ה אֵ וֹרָ תּ ינֵי הַ רֹב דִּ וְ

And most of the laws of the Torah are nothing but distant counsels from the One Great in Counsel,  to rectify the character traits and

to straighten all of one's deeds.

י אֱמֶת, רֵ מְ טְ אִ שְׁ ךָ קֹ יעֲ הוֹדִ עַת לְ צוֹת וָדָ עֵ מוֹ ים בְּ שִׁ  לִ שָׁ ךָ  י לְ תִּ בְ לֹא כָתַ ר הֲ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ

And so He says,  "Have I not written to you three-fold things of counsels and knowledge, to make you know the truth of the words of

truth,"



ךָ, חֶ שֹׁלְ  ים אֱמֶת לְ רִ יב אֲמָ שִׁ  הָ לְ

To return words of truth to Him Who sent you,

ם. שָׁ יֵּן  עַ

Look there.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must realize that learning Torah alone is not enough if we do not work on our middos and yiras Shamayim through the

study of mussar. To truly live a life of Torah, we must break through our bad habits and desires, using the Torah's guidance to

conquer the yetzer hara rather than trying to compromise with the street.
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